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Merits of Sūrat al-Mulk 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens with the statement “Blessed is He in whose hands 

is all sovereignty”. It takes its name from Divine sovereignty (mulk) 

mentioned in verse 1. The surah challenges the disbelievers with 

declarations of God‟s total power over them, and everything else, in this 

world and the next. It describes the regret the disbelievers will express 

on the Day of Resurrection. 

It is also called Munjiyah because it saves the one who recites it from 

the torment of the grave. The Holy Prophet (s.a.w.) likened the recitation 

of this surah to the staying awake on the night of Qadr. He (s.a.w.) also 

wished that every believer would memorize this surah and know it by 

heart. He said that this surah will remove its reciter from Hellfire and 

take him to Jannah. 

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) said that reciting this surah at night 

keeps one under the protection of Allah (s.w.t.) until morning. Recitation 

on the night of Eid gives the reward of staying awake the whole night in 

worship. If recited on a person who has just died, his soul gets 

immediate relief. Memorizing this surah has great reward. If memorized, 

this surah acts as a protection from the torment of the grave, and it 

intercedes on behalf of the one who has memorized it on the Day of 

Judgement. 



س لِ مُدَمَّ
ٓ
سٍ وَ ا مَّ ؾَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Mulk 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پصمدمس  )ع(رخمت فصما مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  



يِ  نِ بِظْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الصَّ  الصَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 عےهام  کےرسا  والے رخمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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 ٍَ ًُ مُ وَ
ْ
مُل

ْ
سِىِ ال َّ شِي بِ

َّ
ََٰ ثَبَارَكَ ال ءٍ لَسِِصٌ  غَلَ ُْ هُوِّ ؼَ

﴿١﴾ 
Blessed is He in whose hands is all sovereignty,  

and He has power over all things. 

tabāraka llaḏī bi-yadihi l-mulku wa-huwa ʿalā kulli šayˈin qadīrun-i 

 ہےلادر و مزجار  پص ؼے ہص وہاور  ہے ملکعارا  میں ہاثھٍں کےذات جط  وہ ہے بابصکت

फडा फयकतवारा है वह जजसके हाथ भें सायी फादशाही है औय वह हय चीज़ की साभर्थमय यखता 
है। - 
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نُمْ اَخْظَنُ  ُِّ هُمْ اَ ٍَ بْلُ َّ اةَ لِ َّ دَ
ْ
تَ وَال ٍْ مَ

ْ
شِي رَلَقَ ال

َّ
ال

غَفٍُرُ ﴿
ْ
ػَضِِضُ ال

ْ
ٍَ ال ًُ  ۚ وَ

ً
 ﴾٢غَمَلً

He, who created death and life that He may test you [to 

see] which of you is best in conduct. And He is the All-

mighty, the All-forgiving. 

allaḏī ḫalaqa l-mawta wa-l-ḥayāta li-yabluwakum ˈayyukum ˈaḥsanu ʿamalan wa-

huwa l-ʿazīzu l-ġafūru 

زمائغ ثمہاری  ثاکہ ہے کیا پیسا لئےاس  کٍ خیاتمٍت و  هےاس 
ٓ
اغجبار  کےخَظن غمو  میںثم  کہ کصے  ا

 ہے بھیوالا  بزػنےاور  ہے بھی ًػضّتؾاخب  وہاور  ہے کٍن بہجص عےعب  عے

जजसने ऩैदा ककमा भतृ्मु औय जीवन को, ताकक तुम्हायी ऩयीऺा कये कक तुभभें कभय की दृजटि से 
कौन सफसे अच्छा है। वह प्रबुत्वशारी, फडा ऺभाशीर है। - 
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ا  شِي رَلَقَ عَبْعَ عَمَاوَاتٍ طِبَالًا ۖ مَّ
َّ
قِ  ثَصَىَٰ ال

ْ
فُِ رَل

خْمََـٰنِ  وْ  الصَّ ًَ بَؿَصَ 
ْ
مِن  ثَصَىَٰ مِن ثَفَاوُتٍ ۖ فَارْجِعِ ال

 ﴾٣فُطٍُرٍ ﴿
He created seven heavens in layers. You do not see 

any discordance in the creation of the All-beneficent. 

Look again! Do you see any flaw? 

allaḏī ḫalaqa sabʿa samāwātin ṭibāqan mā tarā fī ḫalqi r-raḥmāni min tafāwutin 

fa-rǧiʿi l-baṣara hal tarā min fuṭūrin 

عمانعات  هے اعی
ٓ
  دیکھٍ هہفصق  کاطصح  کظی میںرلكت  کیاور ثم رخمان  ہیں کـئے پیسا ثہ بہ ثہ ا

ثا  ؼگاف کٍئی کہیں دیکھٍ کص اٹھا هگاہ دوبارہ پھص گے
ٓ
 ہےهظص ا

जजसने ऊऩय-तरे सात आकाश फनाए। तुभ यहभान की यचना भें कोई असॊगतत औय ववषभता 
न देखोगे। कपय नज़य डारो, "क्मा तुम्हें कोई बफगाड ददखाई देता है?" 
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ً

بَؿَصُ رَاعِئً
ْ
مَ ال ّْ وكَلِبْ إِلَ َِ نِ  ّْ ثَ بَؿَصَ هَصَّ

ْ
ثُمَّ ارْجِعِ ال

ٍَ خَظِّصٌ ﴿ ًُ  ﴾٤وَ
Look again, once more. Your look will return to you 

humbled and weary. 

ṯumma rǧiʿi l-baṣara karratayni yanqalib ˈilayka l-baṣaru ḫāsiˈan wa-huwa 

ḥasīrun 

ئے پلٹ کص ثھک هگاہ دیکھٍ ڈالٍ هگاہ باربػس بار  کےاس 
ٓ
ئے هہهظص  غیب کٍئی لیکن گی ا

ٓ
 گا ا

कपय दोफाया नज़य डारो। तनगाह यद्द होकय औय थक-हायकय तुम्हायी ओय ऩरि आएगी 
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ا رُجٍُمًا  ًَ وَا
ْ
ا بِمَؿَابِّحَ وَجَػَل َّ هْ مَاءَ السُّ ا الظَّ وَّ َِّ كَسْ زَ

َ
وَل

ػِّصِ ﴿ مْ غَشَابَ الظَّ ٌُ َ
اطِّنِ ۖ وَاَغْجَسْهَا ل َّ لػَّ

ّ
 ﴾٥لِ

We have certainly adorned the lowest heaven with 

lamps, and made them missiles against the devils, 

and We have prepared for them punishment of the 

Blaze. 

wa-la-qad zayyannā s-samāˈa d-dunyā bi-maṣābīḥa wa-ǧaʿalnāhā ruǧūman li-š-

šayāṭīni wa-ˈaʿtadnā lahum ʿaḏāba s-saʿīri 

عمان هے ہم
ٓ
هے عوگظار کٍ ؼیاطین اهہیںاور  ہے کیا مضین عے چصاغٍں کٍ دهیا ا  ہے بوادیا ذریػہ کا کص

 ہے رکھا کص مہیّا الگغشاب  کا جہومّ  لئے کےاور ان 

हभने तनकिवती आकाश को दीऩों से सजामा औय उन्हें शतैानों के भाय बगाने का साधन 
फनामा औय उनके लरए हभने बडकती आग की मातना तैमाय कय यखी है 
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مَؿِّصُ 
ْ
مَ ۖ وَبِئْطَ ال وَّ ٌَ مْ غَشَابُ جَ ٌِ

فَصُوا بِصَبِّ شِِنَ هـَ وَلِلَّ
﴿٦﴾ 

For those who defy their Lord is the punishment of hell, 

and it is an evil destination. 

wa-li-llaḏīna kafarū bi-rabbihim ʿaḏābu ǧahannama wa-biˈsa l-maṣīru 

گٍٍںاور جن   ہےاهجام  بسثصین وہیاور  ہےغشاب  کا جہومّ  لئے کےان  ہے کیا اهکار کا پصوردگار اپنے هے ل

जजन रोगों ने अऩने यफ के साथ कुफ़्र ककमा उनके लरए जहन्नभ की मातना है औय वह फहुत 
ही फुया दिकाना है 
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َُ ثَفٍُرُ ﴿ ًِ ّكًا وَ ٌِ ا ؼَ ٌَ َ
ا عَمِػٍُا ل ٌَ كٍُا فِّ

ْ
 ﴾٧إِذَا اُل

When they are thrown in it,  

they hear it blaring, as it seethes, 

ˈiḏā ˈulqū fīhā samiʿū lahā šahīqan wa-hiya tafūru 

گٍا رہاجٍش مار  وہاور  گے عویں چیذ کیاس  گے جائیں ڈالے میںاس  وہ بھیجب   ہ

जफ वे उसभें डारे जाएॉगे तो उसकी दहाडने की बमानक आवाज़ सुनेंगे औय वह प्रकोऩ से 
बफपय यही होगी। 
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مْ  ٌُ َ
جٌ عَاَل ٍْ ا فَ ٌَ َُ فِّ كِ

ْ
مَا اُل ظِ ۖ هُلَّ ّْ غَ

ْ
ضُ مِنَ ال َّّ ثَنَادُ ثَمَ

اِثِنُمْ هَشِِصٌ ﴿ َِ مْ 
َ
ا اَل ٌَ  ﴾٨رَضَهَجُ

almost exploding with rage. Whenever a group is 

thrown in it, its keepers will ask them, „Did there not 

come to you any warner?‟ 

takādu tamayyazu mina l-ġayẓi kullamā ˈulqiya fīhā fawǧun saˈalahum 

ḫazanatuhā ˈa-lam yaˈtikum naḏīrun 

گٍا لصیب بلکہ ثٍ اس  گا جائے ڈالا کٍ گصوہ کظی میںاس  بھیجب  پڑے  پھٹ عےؼست  کیجٍش  کہ ہ
یا هہیںوالا  ڈراهے کٍئی پاس ثمہارے کیا کہ گے پٍچھیں عےان  داروغہ کے

ٓ
 ثھا ا

ऐसा प्रतीत होगा कक प्रकोऩ के कायण अबी पि ऩडगेी। हय फाय जफ बी कोई सभूह उसभें 
डारा जाएगा तो उसके कामयकताय उनसे ऩूछें गे, "क्मा तुम्हाये ऩास कोई सावधान कयनेवारा नहीॊ 

आमा?" 
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ٍا 
ُ
ََٰ لَال ـيُ  بَلَ لَ اللَّ وَا مَا هَضَّ

ْ
بْوَا وَلُل لَسْ جَاءَهَا هَشِِصٌ فَنَشَّ

 فُِ ضَلًَلٍ هَبِّصٍ ﴿
َّ

ءٍ إِنْ اَهجُمْ إِلا ُْ  ﴾٩مِن ؼَ
They will say, „Yes, a warner did come to us, but we 

impugned [him] and said, „Allah did not send down 

anything; you are only in great error.‟ 

qālū balā qad ǧāˈanā naḏīrun fa-kaḏḏabnā wa-qulnā mā nazzala llāhu min šayˈin 

ˈin ˈantum ˈillā fī ḍalālin kabīrin 

یا کہ گے کہیں وہثٍ 
ٓ
  کیا هہیںهازل  بھی کچھ هے الله کہ دیا کہہ یہاور  جھٹلًدیا اعے هے ہم لیکن ثھاثٍ  ا

 ہٍمبجلً  میں گمصاہی بڑی  بہترٍد  لٍگثم  ہے

वे कहेंगे, "क्मों नहीॊ, अवश्म हभाये ऩास आमा था, ककन्तु हभने झुिरा ददमा औय कहा कक 
अल्राह ने कुछ बी नहीॊ अवतरयत ककमा। तुभ तो फस एक फडी गुभयाही भें ऩड ेहुए हो।" 
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ا فُِ اَؾْدَابِ  ا هَظْمَعُ اَوْ هَػْكِوُ مَا هُوَّ ٍْ هُوَّ َ
ٍا ل

ُ
وَلَال

ػِّصِ ﴿  ﴾١٠الظَّ
And they will say, „Had we listened or applied reason, 

we would not have been among inmates of the 

Blaze.‟ 

wa-qālū law kunnā nasmaʿu ˈaw naʿqilu mā kunnā fī ˈaṣḥābi s-saʿīri 

ثے عمجھتےاور  لیتےبات عن  ہم اگص کہ گے کہیں پھصاور  جثٍ  ہٍ
ٓ
ثے هہ میں والٍں جہوّم ا  ہٍ

औय वे कहेंगे, "मदद हभ सुनते मा फुवि से काभ रेते तो हभ दहकती आग भें ऩडनेवारों भें 
सजम्भलरत न होते।" 
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ػِّصِ ﴿ ؾْدَابِ الظَّ َ مْ فَظُدْكًا لِاّ ٌِ  ﴾١١فَاغْجَصَفٍُا بِشَهبِ

Thus they will admit their sin.  

So away with the inmates of the Blaze! 

fa-ʿtarafū bi-ḏanbihim fa-suḥqan li-ˈaṣḥābi s-saʿīri 

 ہے دوری  ہی دوری  عےثٍ رخمت رسا  لئے والٍهکے ّ جہومثٍ اب  کصلیاالصار  کا گواہ اپنےرٍد  هے اهہٍںثٍ 

इस प्रकाय वे अऩने गुनाहों को स्वीकाय कयेंगे, तो धधक्काय हो दहकती आगवारों ऩय! 
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غْفِصَةٌ وَاَجْصٌ  م مَّ ٌُ َ
بِ ل ّْ غَ

ْ
م بِال ٌُ نَ رَبَّ ٍْ زْػَ َِ شِِنَ 

َّ
إِنَّ ال

 ﴾١٢هَبِّصٌ ﴿
Indeed for those who fear their Lord in secret  

there will be forgiveness and a great reward. 

ˈinna llaḏīna yaḫšawna rabbahum bi-l-ġaybi lahum maġfiratun wa-ˈaǧrun kabīrun 

 ہے غظیماور اجص  مغفصت لئے کےان  ہیں رکھتےرٍف  کا پصوردگار اپنے دیکھے بغیص لٍگجٍ  بیػک

जो रोग ऩयोऺ भें यहते हुए अऩने यफ से डयते है, उनके लरए ऺभा औय फडा फदरा है 
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سُورِ  يُ غَلِّمٌ بِشَاتِ الؿُّ صُوا بِيِ ۖ إِهَّ ٌَ نُمْ اَوِ اجْ
َ
ل ٍْ وا لَ وَاَعِصُّ

﴿١٣﴾ 
Speak secretly, or do so loudly,  

indeed He knows well what is in the breasts. 

wa-ˈasirrū qawlakum ˈawi ǧharū bihī ˈinnahū ʿalīmun bi-ḏāti ṣ-ṣudūri 

ہظجہ کٍ باثٍں اپوی لٍگاور ثم 
ٓ
واز بلوس یا کہٍ ا

ٓ
 ہےجاهجا  بھی کٍ رازوں کی عیوٍںرسا ثٍ  عے ا

तुभ अऩनी फात तछऩाओ मा उसे व्मक्त कयो, वह तो सीनों भें तछऩी फातों तक को जानता है 
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زَبِّصُ ﴿
ْ
طِّفُ ال ٍَ اللَّ ًُ ػْلَمُ مَنْ رَلَقَ وَ َِ  

َ
 ﴾١٤اَلا

Would He who has created not know?  

And He is the All-attentive, the All-aware. 

ˈa-lā yaʿlamu man ḫalaqa wa-huwa l-laṭīfu l-ḫabīru 

هے پیسا کیااور   ہے بھی ربیصاور  ہے بھی لطیف وہ کہجب  ہےجاهجا  هہیںوالا  کص

क्मा वह नहीॊ जानेगा जजसने ऩैदा ककमा? वह सूक्ष्भदशी, ऽफय यखनेवारा है 
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 فَامْػٍُا فُِ 
ً

ٍلا
ُ
رْضَ ذَل َ نُمُ الاْ

َ
شِي جَػَوَ ل

َّ
ٍَ ال ًُ

ػٍُرُ ﴿ يِ الوُّ ّْ زْلِيِ ۖ وَإِلَ ا وَهُلٍُا مِن رِّ ٌَ  ﴾١٥مَوَاهِبِ
It is He who made the earth tractable for you; so walk 

on its flanks and eat of His provision, and towards 

Him is the resurrection. 

huwa llaḏī ǧaʿala lakumu l-ˈarḍa ḏalūlan fa-mšū fī manākibihā wa-kulū min 

rizqihī wa-ˈilayhi n-nušūru 

  اعی پھص کصو اور رزق رسا ثلًش  چلٍ میںاطصاف  کےاس  کہ ہے بوادیاهصم  کٍ زمین لئے ثمہارے هے اعی
 ہےجاها  کص اٹھ عے لبصوںطصف  کی

वही तो है जजसने तुम्हाये लरए धयती को वशीबूत ककमा। अत् तुभ उसके (धयती के) कन्धों 
ऩय चरो औय उसकी योज़ी भें से खाओ, उसी की ओय दोफाया उिकय (जीववत होकय) जाना है 
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رْضَ فَإِذَا  َ زْظِفَ بِنُمُ الاْ َِ مَاءِ اَن  ن فُِ الظَّ اَاَمِوجُم مَّ
َُ ثَمٍُرُ ﴿ ًِ١٦﴾ 

Are you secure that He who is in the sky  

will not make the earth swallow you while it quakes? 

ˈa-ˈamintum man fī s-samāˈi ˈan yaḫsifa bikumu l-ˈarḍa fa-ˈiḏā hiya tamūru 

عمانثم  کیا
ٓ
هے خکٍمت میں ا گٍـئےمطمئن  عےطصف  کی والے کص  دے دھوظا میں زمین کٍثم  وہ کہ ہ

 رہے دیجی ہی گصدش ثمہیں وہاور 

क्मा तुभ उससे तनजश्चन्त हो जो आकाश भें है कक तुम्हें धयती भें धॉसा दे, कपय क्मा देखोगे 
कक वह डाॉवाडोर हो यही है? 

Sūrat al-Mulk 



نُمْ خَاؾِبًا ۖ  ّْ صْعِوَ غَلَ ُِ مَاءِ اَن  ن فُِ الظَّ اَمْ اَمِوجُم مَّ
فَ هَشِِصِ ﴿ ّْ  ﴾١٧فَظَجَػْلَمٍُنَ هَ

Are you secure that He who is in the sky will not 

unleash upon you a rain of stones? Soon you will 

know how My warning has been! 

ˈam-ˈamintum man fī s-samāˈi ˈan yursila ʿalaykum ḥāṣiban fa-sa-taʿlamūna 

kayfa naḏīri 

گٍـئےمدفٍظ  عےاس بات  عےطصف  کیثم اس  یا   پھص کصدےبارش  کی پجھصوں اوپص ثمہاے وہ کہ ہ
 ہے ہٍثا کیظا ڈراها میصا کہ گا ہٍجائےجلس مػلٍم  بہت ثمہیں

मा तुभ उससे तनजश्चन्त हो जो आकाश भें है कक वह तुभऩय ऩथयाव कयनेवारी वामु बेज दे? 
कपय तुभ जान रोगे कक भेयी चेतावनी कैसी होती है 
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فَ هَانَ هَنِّصِ  ّْ مْ فَنَ ٌِ شِِنَ مِن لَبْلِ
َّ
بَ ال كَسْ هَشَّ

َ
وَل

﴿١٨﴾ 
Certainly those who were before them had denied;  

but then how was My rebuttal! 

wa-la-qad kaḏḏaba llaḏīna min qablihim fa-kayfa kāna nakīri 

 ہے ہٍا بھیاهک کـجوااهجام  کاان  کہ دیکھٍثٍ  ہے کی ثکشیب بھی هے والٍں پہلے عےاور ان 

उन रोगों ने बी झुिरामा जो उनसे ऩहरे थे, कपय कैसा यहा भेया इनकाय! 
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كْبِضْنَ ۚ مَا  َِ اتٍ وَ مْ ؾَافَّ ٌُ لَ ٍْ صِ فَ ّْ َ الطَّ
َ
صَوْا إِل َِ مْ 

َ
اَوَل

 
َّ

نَّ إِلا ٌُ مْظِنُ خْمََـٰنُ ُِ ءٍ بَؿِّصٌ  ۚالصَّ ُْ يُ بِنُوِّ ؼَ  إِهَّ
﴿١٩﴾ 

Have they not regarded the birds above them 

spreading and closing their wings? No one sustains 

them except the All-beneficent. Indeed He sees best 

all things. 

ˈa-wa-lam yaraw ˈilā ṭ-ṭayri fawqahum ṣāffātin wa-yaqbiḍna mā yumsikuhunna 

ˈillā r-raḥmānu ˈinnahū bi-kulli šayˈin baṣīrun 

گٍٍںان  کیا   کہ ہیں لیتے عمیٹاور  ہیں دیتے پھیلً پصجٍ  ہے دیکھا هہیں کٍ پصهسوںان  اوپص اپنے هے ل
هے هگصاهی کی ؼے ہص وہی کہ عکـجا عوبھال هہیں کٍئی غلًوہ کے الله میںاس فضا  اهہیں  ہےوالا  کص

क्मा उन्होंने अऩने ऊऩय ऩक्षऺमों को ऩॊक्तफन्ि ऩॊख पैराए औय उन्हें सभेिते नहीॊ देखा? उन्हें 
यहभान के लसवा कोई औय नहीॊ थाभें यहता। तनश्चम ही वह हय चीज़ को देखता है 
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نْ  َـٰشَااَمَّ ن دُونِ  ًَ وؿُصُهُم مِّ َِ نُمْ 
َّ
ٍَ جُوسٌ ل ًُ شِي 

َّ
ال
خْمََـٰنِ   فُِ غُصُورٍ ﴿ ۚالصَّ

َّ
نَافِصُونَ إِلا

ْ
 ﴾٢٠ إِنِ ال

Who is it that is your host  who may help you, besides 

the All-beneficent? The faithless only dwell in 

delusion. 

ˈam-man hāḏā llaḏī huwa ǧundun lakum yanṣurukum min dūni r-raḥmāni ˈini l-

kāfirūna ˈillā fī ġurūrin 

ؾصف  کـفار بیػک - ہے کصعکـجامسد  ثمہاری  میں مكابلہ کےرسا  ہے ہٍافٍج بوا  ثمہاری جٍ  یہ کیا
کٍہ ئے پڑے  میں دھ  ہیں ہٍ

मा वह कौन है जो तुम्हायी सेना फनकय यहभान के भु़ाफरे भें तुम्हायी सहामता कये। इनकाय 
कयनेवारे तो फस धोखे भें ऩड ेहुए है 
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نْ  َـٰشَااَمَّ ٍا  ًَ جُّ
َّ
صْزُلُنُمْ إِنْ اَمْظَمَ رِزْلَيُ ۚ بَو ل َِ شِي 

َّ
ال

ّ وَهُفٍُرٍ ﴿
ٍٍ  ﴾٢١فُِ غُجُ

Who is it that may provide for you if He withholds His 

provision? Rather they persist in defiance and 

aversion. 

ˈam-man hāḏā llaḏī yarzuqukum ˈin ˈamsaka rizqahū bal laǧǧū fī ʿutuwwin wa-

nufūrin 

اور  هافصماهی لٍگ یہ کہ ہے یہ خكیكت - لے روک کٍ روزی  اپویرسا  اگص ہے عکـجا دے روزی  کٍثم  یہ یا
گٍـئےغصق  میںهفصت   ہیں ہ

मा वह कौन है जो तुम्हें योज़ी दे, मदद वह अऩनी योज़ी योक रे? नहीॊ, फजल्क वे तो सयकशी 
औय नफ़यत ही ऩय अड ेहुए है 
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ا  مْػُِ مُنِبًّ َِ ََٰ اَفَمَن  يِ  غَلَ ٌِ سَىَٰ وَجْ ًْ مْػُِ  اَ َِ ن  اَمَّ
ا  ًِّ

ٍِ ََٰ عَ ظْجَكِّمٍ ﴿ غَلَ  ﴾٢٢ؾِصَاطٍ مُّ
Is he who walks prone on his face better guided, or he 

who walks upright on a straight path? 

ˈa-fa-man yamšī mukibban ʿalā waǧhihī ˈahdā ˈam-man yamšī sawiyyan ʿalā 

ṣirāṭin mustaqīmin 

  پص مظجكیم ؾصاظُ  عیسھے عیسھےجٍ  یا ہے یافجہ ہسایت زیادہ وہ ہے چلجابو  کے موہؼزؽ جٍ  وہ کیا
 ہے رہا چو

तो क्मा वह व्मजक्त जो अऩने भुॉह के फर औॊधा चरता हो वह अधधक सीधे भागय ऩय ह मा 
वह जो सीधा होकय सीधे भागय ऩय चर यहा है? 
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بْؿَارَ  َ مْعَ وَالاْ نُمُ الظَّ
َ
شِي اَهػَاَهُمْ وَجَػَوَ ل

َّ
ٍَ ال ًُ لُوْ 

ا ثَػْنُصُونَ ﴿  مَّ
ً

فْئِسَةَ ۖ لَلِّلً َ  ﴾٢٣وَالاْ
Say, „It is He who created you, and made for you 

hearing, eyesight, and hearts. Little do you thank.‟ 

qul huwa llaḏī ˈanšaˈakum wa-ǧaʿala lakumu s-samʿa wa-l-ˈabṣāra wa-l-ˈafˈidata 

qalīlan mā taškurūna 

پ
ٓ
هکھ کان لئے ثمہارے هے اعیاور  ہے کیا پیسا ثمہیں هے ہیرسا  کہ دیجئے کہہ ا

ٓ
  دیئےاور دل لصار  ا

هےادا  ؼکصیہ کم بہتثم  مگص ہیں  ہٍ والے کص

कह दो, "वही है जजसने तुम्हें ऩैदा ककमा औय तुम्हाये लरए कान औय आॉखे औय ददर फनाए। 
तुभ कृतऻता थोड ेही ददखाते हो।" 
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يِ ثُدْػَصُونَ  ّْ رْضِ وَإِلَ َ شِي ذَرَاَهُمْ فُِ الاْ
َّ
ٍَ ال ًُ لُوْ 

﴿٢٤﴾ 
Say, „It is He who created you on the earth,  

and toward Him you will be mustered.‟ 

qul huwa llaḏī ḏaraˈakum fī l-ˈarḍi wa-ˈilayhi tuḥšarūna 

  لے کصکےجمع  ثمہیںطصف  کی اعیاور  ہے دیا پھیلً ثمہیں میں زمین هےجط  ہے وہ وہی کہ دیجئے کہہ
 گا جائے جایا

कह दो, "वही है जजसने तुम्हें धयती भें पैरामा औय उसी की ओय तुभ एकत्र ककए जा यहे हो।" 
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ٍنَ 
ُ
كٍُل َِ ََٰ وَ َـٰشَا مَجَ غْسُ إِن هُوجُمْ ؾَادِلِّنَ  ًَ ٍَ ْ

ال
﴿٢٥﴾ 

They say, „When will this promise be fulfilled,  

should you be truthful?‟ 

wa-yaqūlūna matā hāḏā l-waʿdu ˈin kuntum ṣādiqīna 

گٍا پٍرا کب وغسہ یہثٍ  ہٍ عچے لٍگثم  اگص کہ ہیں کہتے لٍگ یہاور   ہ

वे कहते है, "मदद तुभ सच्चे हो तो मह वादा कफ ऩूया होगा?" 
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بِّنٌ ﴿ مَا اَهَا هَشِِصٌ مُّ ـيِ وَإِهَّ مُ غِوسَ اللَّ
ْ
ػِل

ْ
مَا ال  ﴾٢٦لُوْ إِهَّ

Say, „Its knowledge is only with Allah;  

I am only a manifest warner.‟ 

qul ˈinnamā l-ʿilmu ʿinda llāhi wa-ˈinnamā ˈana naḏīrun mubīnun 

پ
ٓ
 ہٍںوالا  ڈراهے پصثٍ ؾصف واضح طٍر  میںاور  ہے پاس کے اللهغلم  کہ دیجئے کہہ ا

कह दो, "इसका ऻान तो फस अल्राह ही के ऩास है औय भैं तो एक स्ऩटि॥ सचेत कयनेवारा 
हूॉ।" 

Sūrat al-Mulk 



فَصُوا وَلِّوَ  شِِنَ هـَ
َّ
فَةً عِّئَتْ وُجٍُىُ ال

ْ
ا رَاَوْىُ زُل فَلَمَّ

َـٰشَا غٍُنَ ﴿ ًَ شِي هُوجُم بِيِ ثَسَّ
َّ
 ﴾٢٧ال

When they see it brought near, the countenances of 

the faithless will be distorted, and [they will be] told, 

„This is what you asked for!‟ 

fa-lammā raˈawhu zulfatan sīˈat wuǧūhu llaḏīna kafarū wa-qīla hāḏā llaḏī 

kuntum bihī taddaʿūna 

  کہا عےاور ان  گے جائیں بگـڑ چہصے  کے کافصوںثٍ  گے دیکھیں لصیب کٍغشاب  کے لیامتجب اس  پھص
 ثھے رٍاعجگارثم  کےجط  ہےغشاب  وہ یہی کہ گا جائے

कपय जफ वे उसे तनकि देखेंगे तो उन रोगों के चेहये बफगड जाएॉगे जजन्होंने इनकाय की नीतत 
अऩनाई; औय कहा जाएगा, "मही है वह चीज़ जजसकी तुभ भाॉग कय यहे थे।" 
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َُ اَوْ رَخِمَوَا  ػِ ـيُ وَمَن مَّ َُ اللَّ لَنَوِ ًْ جُمْ إِنْ اَ ِْ لُوْ اَرَاَ
نَافِصِِنَ مِنْ غَشَابٍ اَلِّمٍ ﴿

ْ
جِّصُ ال ُِ  ﴾٢٨فَمَن 

Say, „Tell me, whether Allah destroys me and those 

with me, or He has mercy on us, who will shelter the 

faithless from a painful punishment?‟ 

qul ˈa-raˈaytum ˈin ˈahlakaniya llāhu wa-man maʿiya ˈaw raḥimanā fa-man 

yuǧīru l-kāfirīna min ʿaḏābin ˈalīmin 

پ
ٓ
رخم  پص ہم یا کصدے ہلًک کٍ عاثھیٍں میصے اور  مجھےرسا  کہ ہے ریال کیا ثمہارا کہ دیجئے کہہ ا

 ہے کٍنوالا  بچاهے عےغشاب  دردهاک کا کافصوںثٍ ان  کصے 

कहो, "क्मा तुभने मह बी सोचा कक मदद अल्राह भुझे औय उन्हें बी, जो भेये साथ है, ववनटि 
ही कय दे मा वह हभ ऩय दमा कये, आखऽय इनकाय कयनेवारों को दखुद मातना से कौन ऩनाह 

देगा?" 
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 ٍَ ًُ خْمََـٰنُ لُوْ  وَا ۖ فَظَجَػْلَمٍُنَ  الصَّ
ْ
ل هَّ ٍَ يِ ثَ ّْ ا بِيِ وَغَلَ مَوَّ

ٓ
ا

بِّنٍ ﴿ ٍَ فُِ ضَلًَلٍ مُّ ًُ  ﴾٢٩مَنْ 
Say, „He is the All-beneficent;  we have faith in Him, 

and in Him do we trust. Soon you will know who is 

in manifest error.‟ 

qul huwa r-raḥmānu ˈāmannā bihī wa-ʿalayhi tawakkalnā fa-sa-taʿlamūna man 

huwa fī ḍalālin mubīnin 

  پھص ہے بھصوعہ ہمارا پص اعیاور  ہیں لائے ایمان ہم پصجط  ہےرخمان  رسائے وہی کہ دیجئے کہہ
 ہے کٍن میں گمصاہی ہٍئی کِھلی کہ گا ہٍجائےمػلٍم  ثمہیں غوكصیب

कह दो, "वह यहभान है। उसी ऩय हभ ईभान राए है औय उसी ऩय हभने बयोसा ककमा। तो 
शीघ्र ही तुम्हें भारूभ हो जाएगा कक खुरी गुभयाही भें कौन ऩडा हुआ है।" 
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اِثِّنُم بِمَاءٍ  َِ رًا فَمَن  ٍْ جُمْ إِنْ اَؾْبَحَ مَاؤُهُمْ غَ ِْ لُوْ اَرَاَ
ػِّنٍ ﴿  ﴾٣٠مَّ

Say, „Tell me, should your water sink down [into the 

ground], who will bring you running water?‟ 

qul ˈa-raˈaytum ˈin ˈaṣbaḥa māˈukum ġawran fa-man yaˈtīkum bi-māˈin maʿīnin 

  لئے ثمہارےثٍ  ہٍجائےاهسر جشب  کے زمین پاهیعارا  ثمہارا اگص ہے ریال کیا ثمہارا کہ دیجئے کہہ
 گا لائے کٍن کص بہا پاهی کا چػمہ

कहो, "क्मा तुभने मह बी सोचा कक मदद तुम्हाया ऩानी (धयती भें) नीचे उतय जाए तो कपय 
कौन तुम्हें राकय देगा तनभयर प्रवादहत जर?" 
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س لِ مُدَمَّ
ٓ
سٍ وَ ا مَّ ؾَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پصمدمس  )ع(رخمت فصما مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


